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A BOOK OF VERSES UNDERNEATH THE BOUGH

A hook of verses underneath the bough,
A juy of wine a loof of hread. and thou
Beside me, singing it the wilderness,

0 wilderness were paradise enow.
Omar Khuyyam

Translated by Edvard Fitzgerald



*OMAR KHAYYAM

|
A Book of Verses underneath the Bough

Ben moderato ma con anima

JAMES H. ROGERS
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THE MOVING FINGER WRITES

The moving finger writes; and,having writ,

Moves on- norall your piety, nor wit
Shall Iure it back to cancel half a line,

Nor all your tears wash out a word of it.
Omar Khayyam

Transintrd by Fdvard Fitzgerald
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YET AH, THAT SPRING SHOULD VANISH WITH THE ROSE

Yet ah, that spring should vanish with the rose,
That youth’s sweet-sceut-d munuscript should close;
The nightingale that in the branches sang,

Ah, whence and whither flown again, who knows!
Omar Khayyim

Translated by Fdward Fitzgerald
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FOR SOME WE LOVED

For some we loved, thee lovelnst and the best,
That from his vintage roliing Tire hath pre<t
Have drunk their cup a round or two before,

And one by one crept silently to rest.
Omar Khayyam

Trunsiated hy Edward Fitzzerald
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For Some we Loved
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OMAR KHAYYAM

JAMES H. ROGERS
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SO WHEN THAT ANGEL OF THE DARKER DRINK

So when that Angel of thie darker Drink
At last shall find you by the river brink,
And offering his cup invite your soul

Forth to your lips to quaff— you shall not shrivk.
Omuar Khayyam

Translated by Fdvard Fitzgerald
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